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AHOTANIA KYPCY

Ilpeomem eusuenna oucyuniinu

Teopis 1 mpakTHKa NMepeKiIaay IMIIOMAaTUYHOT KOPECTIOHICHIIT Ta MIKHAPOTHUX
JTOKYMEHTIB

Ilpepekeizumu i nocmpekeizumu Kypcy (Micuye Oucyunninu 6 oceimmii
npozpami):

Ilpepexsi3umu — po3MOBHA TpPAKTHKA aHTJIHACBKOI MOBH, Mejia Ta MOJITHYHI
peautii, AinoBa aHTIiiicbKa, TUTJIOMATUYHUHN TUCKYpC, aKaJeMIuHa aHTIIHChHKA.

Ilocmpexegizumu - MiAroToBKa 37100yBadiB 10 3/1iicHEHHS (axoBOi HayKOBO-
JOCITHOT IPAKTUKU Ta HAITMCAHHSA 1 0()OPMIIEHHS MaricTepcbkoi poOoTH.

Mema xypcy - HaOyTTs 3100yBauaMH TEOPETUYHUX 3HAHB 1 IPAKTUYHUX YMiHb Ta
HAaBUYOK, HEOOXiMTHUX IS 3MIHCHEHHS TMepeKIafanbKoi MISIbHOCTI JUILIOMATUYHOT
KOPECHOHJICHIIIi Ta MDKHApOJHUX JOKYMEHTIB y ABOX HampsMKax: 3 aHINIIHCHKOI MOBH
YKpaiHCBKOIO 13 YKpaiHChKOT MOBHU aHTJIIHCHKOIO.

3ae0anusa OUCUUNIIHU.

- PO3BUTOK TEOPETUYHMUX 3HAHb 3 MEpeKiaxy B HOro HOPMAaTHMBHOMY 1 TEOPETUYHOMY
acIeKTax;



- BUpOONeHHs y 3100yBayiB MpaKTHUYHUX HABUYOK MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
nepeKIaalbKuX MPUHOMIB B YMOBAaX YCHOTO MOCIIIOBHOTO, @ TaKOX IHCHMOBOTO
NepeKyaliB 3 aHMIIHCHKOT MOBH YKpPAiHCHKOIO Ta 3 YKPAiHCHKOI MOBHM Ha aHIJIIHCBKY
MOBY.

Ouikysani pe3ynomamu - CTyJICHT IOBUHEH
3Hamu

iHO3eMHYy MOBY Ha piBHI mpodeciifHoro mepekinagada B 00CsA31 TEMaTHKH, 3yMOBJICHOL
npodeciiHuMu MoTpedaMu, a TaKOK KOPHUCTYBATHUCS 1HO3EMHOIO MOBOKO y MeEKax
(haxoBoi, MOOYTOBO1, CyCIUTbHO-TIOTITUYHOT TEMATHKH;

OCHOBHI IIOHSTTS TE€OpIi NepeKIaiy;

BHJIM YCHOTO 1 MUCHMOBOTO TIEPEKIIAIY;

BHJIM aJIEKBATHOCTI MEpPEKIIay;

nepexIagabKi IpuioMu 1 TpaHchopmarii;

BUJIM JIEKCUYHUX, TpPaMaTUYHUX 1 CTHJIICTUYHUX PO3ODKHOCTEH MK 1HO3EMHOIO 1
YKPaIHCBKOIO MOBOIO.

emimu

yOJIIYHO CHUIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO B IIpodeciifHiil cdepi;

myOJI1YHO BUCTYNATH Nepe]] 3apyODKHOI0 ayIUTOPIEI0; PO3YMITH IMILUTIUTHY 1H()OpMaIito
B YCHIl MOBI1 IIpH 0COOMCTOMY CITUIKYBaHHI, BUCTYIIATH MyOIIYHO 32 (paxoBUMHU TeMaMu
1HO3eMHOI0 MOBOIO, BUCTYMATH 3 MPE3CHTAIlIIMUA Ta IOTOBIISIMH T Yac HAYKOBHX Ta
MPAKTUYHUX 3aXO0/lIB IHO3EMHOIO MOBOIO;

3M1CHIOBATH TIOBHUY MUCHbMOBHH TIEpPEKIIa] TEKCTIB 3 ()axoBOT TEMAaTUKH MDXHAPOHOTO
CHIBPOOITHUIITBA, 30BHINTHBOI Ta CBITOBOT MOJIITHKH;

MPOBOJIUTH MHCHMOBHUHN 1 YCHHH pedepaTuBHUN TEpeKIaa TEKCTIB MyOTIIUCTHYHOTO 1
HayKOBOT'O CTWJIB (cTareid, MoHOTrpadiii, BUCTYIB JIEpPKaBHUX 1 I'POMAJCBKUX IiS4IB
TOIIIO);

BMITH pedepyBaTH, YKIaIaTH 1 IepeKIaaTd MDKHAPOIHI JOKYMEHTH Ta TUTNIOMATHIHY
KOPECIOHACHIIIIO;

pOOHWTH aHAIITUYHE ONPAIIOBAHHS IHIIOMOBHHMX JDKepesd; KBali(hiKOBaHO IIyKAaTH
HEOOX1IHY HAyKOBY 1H(OpMAIIifo;

BECTH JTUCTYBAHHS, IEPETOBOPHY IHO3EMHUMHU MOBAMU; BOJIOITH TEXHIKaMU BCTAHOBJICHHS
npodeciiHuX  KOHTaKTiB; BOJOIITM  METOJaMU  JAUIOBOTO  CIUIKYBaHHS B
IHTepHAI[IOHAILHOMY CEpEIOBHIII, BHUKOPUCTOBYBATH OCOOIMBOCTI MAUIOBOI KYJIbTYypHU
3apyOlKHUX KpaiH.

OIIUC KYPCY

Dopmu i memoou HaAGUAHHA
Kypc 6yne Buknagenuii y dopmi nekiiiid (32 ro.),nmpaktuudux 3auath (98 rox.),
oprasizailii caMocTiiiHOT poOOTH CTyaeHTIB (275 rof.).

Metoau HaBYaHHS T1iJ] YaC BUKJIJIaHHS JUCIUILTIHU:

CnoegecHi: nexyis, nosiCHeH s,

Haouni: intocmpayii, myremumeoilini npe3eHmayiiy

Ilpakmuuni: enpasu, o006MiH OymKamu, pegepamu; mecmosi 3a80aAHHS,
nio2omoska i sucmynu 3 00no8ioamu, 062080penHs 0onosioell.



3micm HaeéuanbHOI OUCUUNTIHU
lcemecTp

3micToBuii MmoayJs 1
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of translating/interpreting. Translation
in international relations. Different types of translation.

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession of a diplomatic interpreter.
Translation of Diplomatic Documents and Agreements. Translation of Diplomatic Conversation.
Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic correspondence and international
documents.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names. Conveying the names of
companies, corporations, firms.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning and lingual form.
Ways of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms. Translating of loan
internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation. Ways of rendering the
meaning of nationally biased units of lexicon.

Tema 7. Basic transformations in translation: omission, addition, transposition, generalization,
concretization, antonymic translation, etc.

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN communications (Formal/Informal
Letters, Notes Verbales/ Interoffice Memoranda). Specialist terms and translation for specific
purposes. Basic transformations in translation.

2 ceMmecTp

3MmicToBHII MOTYJIb 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and International
Documents

Tema 9. Grammatical transformations diplomatic correspondence and international documents.
Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite articles. Realization
of contextual meanings of the definite \indefinite article.

Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into Ukrainian. Approaches to
translating asyndetic substantival clusters. Translation of substantival clusters.

Tema 12. Translating of English verbals and verbal constructions. Ways of rendering the lexico-
grammatical meanings and function of the English infinitive\ infinitive constructions. Ways of
Translating the Objective with the Infinitive Constructions/

Predicative Complexes. Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the Infinitive
Constructions. Translation of official documents: Diplomatic Communications between States.

Tema 13. Ways of translating the participles and participial constructions. Translation of the
gerund and gerundial complexes. Ways of translating gerundial complexes/constructions. Translation
of official documents: Agrément.

Tema 14. Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian. The lexico-
grammatical expression of modality through modal verbs. English modal verbs having not always
modal verbs equivalents in Ukrainian. Translation of official documents: Letters of Credence and
letters of Recall.

Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined transformations ways of conveying the passive
voice constructions. Ways of rendering emphatic structures. Translating elliptical sentences. Translation
of official documents: Consular Commission and Exequatur.



Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of rendering the subjunctive mood.
Translation of official documents: Full Powers.

Ilepenix pexomenoosanoi nimepamypu

1. T'yaomansn A. I'. OcHoBH nepekiago3HaBcTBa: HapdaibHUH nocionuk / A. I'. I'ynmanss, A. B.
Citko, I'. I'. €nuesa. Binnung : Hosa Kuura, 2020. 352 c.
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c.
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c.
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nepexiany (aHriao-ykpaincbka MmoBHa mapa). Kuis: Hika Llentp, 2013. 227 c.

7. Ilepexiiag TEKCTIB MDKHAPOJAHUX aHIJIOMOBHUX yroJl YKpaiHChKOIO MOBOIO: Tpu 6a30B1 yroau
y raiy3i rnpas JiroauHu: HaBy. 1oci6. / JI. M. Uepnosatuii, T. B. I'aniuesa, H. B. 3inykoBa [Ta
i1.]. Binaunsa: Hosa Kuura, 2017. 272 c.

OLIHIOBAHHS

Memoou nomouno2o KoHmpoJo: YCHE ONIUTYBAHHS y TIpoIIeci Oeciau, TUCKYCIi mif
Yac MPOBEICHHS MPAKTUYHUX 3aHATh, OIIHIOBAaHHS JTOTIOBIICH, Mpe3eHTaIlii, ece.

Dopmu i Memoou nidcymMKo8020 KOHmMpOoio: 3alliK (B ycHIH hopmi).

Po3znoodin banie 3000ysauie euujoi ocgimu

1 cemecTp Cyma
IMoTouHMii KOHTPOJIb 6amniB
3M1
T1 T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8 100

0-11 0-12 0-11 0-11 0-16 0-12 0-12 0-15

2 cemecTp
IToTo4HuMit KOHTPOJIb Cyma
OamniB
3M2
T9 T10 T11 T12 T13 T14 T15 T16 100

0-6 0-11 0-5 0-16 0-17 0-21 0-13 0-11




Camocmiuna poooma cmyoenmia.

Tema KisnbkicTs 0aJiB 3a BUI podoTH Pazom
3aHATTH o0aJiB
1 cemecTp

Tema 1. Searching out new information on the topic and making the notes. 05
Preparing reports on the topics: « Ways of Translating», «Machine 0-6
Translation», «Kinds of Translating/Interpreting» at student’s choice.

Tema 2. Preparation for the discussion: Diplomacy and Translation. 0-6
Preparing a report on the topic «The profession of diplomatic 0-6
interpreter.

Tema 3. Exploring the topic of the lecture. 05

Preparing a report on the topic «Lexical problems in translation of diplomatic 0-6
correspondence and international documents.

Tema 4. Preparing a report on the topic «Translating the names of companies, | 0-6
ti fi .

corporations, firmsy 0-5
Doing exercises (Ne7 pp 103-127).

Tema 5. Preparing the glossary of the translator’s false friends. 0-5
Preparing reports on the topics: «Units of International Lexicon and
Ways of Rendering Their Meaning», «Ways of Conveying the Lexical 0-6
Meaning of Genuine Internationalisms» at student’s choice.
Doing exercises (Ne7 pp 127-151). 0-5

Tema 6. Preparing a report on the topic: «Ways of rendering the meaning of 0-6
nationally biased units of lexicon». 0-6
Doing exercises (Ne7 pp 151-181).

Tema 7. Texts translation, comments on chosen way of translation. 0-12

Tema 8. Searching out new information on the topic and making the notes. 05
Preparation for classes. Doing exercises (Nel3 pp 89-145). 0-5
Translation of official documents: text frames. UN communications 0-5
(Formal/Informal Letters, Notes Verbales/ Interoffice Memoranda).
Pazom 100

2 cemectp
Tema 9. Preparing a report on the topic: «Grammatical transformations in diplomatic 0-6

correspondence and international documentsy.




Tema 10. Preparing reports on the topics: «Rendering of the Contextual Meanings of the 0-6

Definite Article», «Rendering of the Contextual Meanings of the Indefinite

Articley at student’s choice.

Doing exercises (Ne7 pp 207-224). 0-5
Tema 11. Doing exercises (N7 pp 224-251). 05
Tema 12. Preparing reports on the topics: « Translating of English verbals and verbal 0-6

constructions », « Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and

function of the English infinitive\ infinitive constructionsy at student’s choice.

Translation of official documents: Diplomatic Communications between States. 0-5

Doing exercises (N7 pp 252-268). 0-5
Tema 13. Preparing reports on the topics: « Ways of translating the participles and 0-6

participial constructions », « Ways of translating gerundial complexes/

constructions.

Translation of official documents: Agrément. 0-5

Doing exercises (No7 pp 268-308). 0-6
Tema 14. Preparing reports on the topic « Ways and means of expressing modality in 0-6

English and Ukrainiany.

Finding examples of English modal verbs having not always modal verbs 0-5

equivalents in Ukrainian.

Translation of official documents: Letters of Credence and letters of Recall. 0-5

Doing exercises (Ne7 pp 335-362). 0-5
Tema 15. Preparing reports on the topic « Passive voice constructionsy, « Ways of 0-6

Rendering Emphatic Structuresy, « Translating elliptical sentencesy at

student’s choice.

Translation of official documents: Consular Commission and 05

Exequatur.

Doing exercises (N7 pp 372-377). 0-2
Tema 16. Preparing reports on the topics: « Ways of rendering structures of comparison», | 0-6

« Ways of rendering the subjunctive mood».

Translation of official documents: Full Powers. 0-5

Pazom 100

IMOJITUKA KYPCY («upaBuiia rpu»)

Ilonimuka w000 dednaitnie ma nepeckiadanna: BU3HAUEHA PO3KIIAZIOM 3aHATh
Ta cecii. PoOoTu, sKi 3/1al0ThCS 3 MOPYIIEHHSM TEepMiHIB 0€3 MOBAXKHHX MPUYHH,
OLIIHIOIOTHCS Ha HIDKUY OLIHKY (-1 6am). [lepeckiaiaHHs MOXKIIMBE OJ/IHE.




Ilonimuka w000 akademiunoi 0o6pouecHocmi: MOXYTh BigHIMaTHCs Oanu 3a
MPOSIBU aKaJeMidHOI HE JOOPOUYECHOCTI, aK J0 HEe3aJ0BUILHOT OIIHKH.

Ilonimuka w000 6i06idyéanns ma 3ani3HEHb. GI0GIOYBAHHS 3AHAMb €
0008’a3k06uM. 3a 00 ’€KMuBHUX NpUYUH  (HANpuKIad, Xeopoda,  MINCHAPOOHe
CMAICYBAHHS) HABUAHHA MOJice 8i00Y8AmMucs 6 OH-AAUH (OpMI 3a NO200NCEHHAM I3
KepigHukom Kypcy. HempumycTuMmi 3ali3HEHHS Ha 3aHSTTS.

Mobinbni npucmpoi: MaroTh OyTH BUMKHYT1 B ayIUTOPII.

Ilogeoinka 6 ayoumopii: atmocdepa B3aeMOTIOBAru Ta IUTTHOT CITIBIIPAIli; aKTUBHA
y4acTh Ha 3aHATTAX 3a0X0UYETHCS JT0JATKOBUMH OajlaMH.



